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Hogy óvakodjunk a tüdövésztöl.
(F o ly ta tá s .)

Ilogy lellát a tűdővészre való hajlandóság 
testűnkben ki ne fejlődjék, mindent meg kell 
tennünk arra, hogy egészségűnket ápoljuk, 
testűnk erejét fentartsuk. Ezt pedig úgy érjük 
el, ha tiszta, jó levegőben, jó lakásban, kellő 
élelemmel, jó vízzel, nem túlságos sok mun
kával, de nem is henyélve, testűnket tisztán 
tartva s az alvásnak, pihenésnek szentelt időt 
korhelykedéssel meg nem rövidítve, éljük 
életünket.

Különösen nagy gonddal kell őrködnünk 
e tekintetben gyermekeink felett. Ha ezeknek 
táplálása hiányos vagy nem czélszerü, ha 
lakásunkban nem elég jó a levegő, kiváltké- 
pen, ha a gyermekek lakóhelye nedves, dohos, 
(a milyenek nagy városokban főkép a pincze- 
lakások, falukon pedig a földbe ásott putrik, 
vagy az olyan kis ablaku sárházak, melyek
ben az ágy ala tt penész terem,) ha testők, 
ruházatok tisztítása el van hanyagolva, akkor 
nagyon gyakran kifejlődik bennük az úgyne
vezett görvély. Az ilyen görvélyes gyermek 
rendesen sápadt, vézna, bőre átlátszó, vékony, 
nyaka vastag, mi a mirigyek megduzzadásá- 
nak következése, szeme csipás, (a kötőliártya 
s a szem héjszélének gy uladása miatt,) ajkai 
duzzadtak, néha csont-, máskor bőrbetegségek 
gyötrik, igen sokszor fekélyesedéssel. Ez a 
beteges állapot, ez a senyvesség igen gyakran 
a később kifejlődő tfldővész előpostája, min
denesetre pedig ha nem ugyanaz, de a gü- 
mőkórral felette rokonfermészetü nyavalya. 
Sokszor szomorú örökség a szülőkről, ha 
azok gy»nge testüok, betegesek, nagyon öre
gek vagy iszákosak, de még gyakrabban an
nak a következménye, hogy jó levegő, jó és

helyes, tápláló koszt vagy jó lakás nem ju t a 
gyermeknek osztályrészül

Fődolog a tüdővész kikerülésére természe
tesen az, hogy vigyázzunk magunkra, ha tü
dővészes emkerekkel kell érintkeznünk. H í 
közelről beszél velünk, mindig arczunkra, ru 
hánkra fujhat egy picziuy cseppnyi pököt s 
azt később megszáradtait, poralakban tüdőnkbe 
szívhatjuk. Ha vele csókolódzunk. ránk tapad 
valami. Ha kezet fogunk vele, csak úgy lehe
tünk biztosak arról, hogy nem tapasztott ránk 
kóranyagot, ha épen akkor mosta meg kezét.

Hogy az ilyen, minden vigyázat nélkül 
való közeli érintkezés veszedelemmel jár, azt 
az élet számos példával bizonyítja. Ki ne 
tudna esetet arra, hogy ha egy családban 
valaki megbetegszik, azt nemsokára a család 
egy másik tagja követte A férj után sorvad 
el az asszony, az asszony után az ura. Ezt 
a közeli érintkezés s a beteg vigyázatlan ápo
lása okozza.

Távol legyen ha valaki azt vegye ki so
raimból, hogy a tüdővészben szenvedők ápo
lása elhanyagolandó. Egyáltalában nem. Az. 
aki betegének gondozásában nem elég serény, 
Isten és ember előtt bűnt követ el, mert 
meglehet, hogy épen az ő hanyagsága követ
keztében áll be a beteg korai halála. De az 
ápolónak vigyázni kell tudni a maga egész
ségére is, különös gonddal kell lennie arra. 
hogy a betegről véletlenül testére vagy ru 
hájára tapadt szeuy, nyálka vagy a beteg 
bármely váladéka letisztittassék s megsem- 
misitessék.

És ugyan balhit az, hogy csak az szereti 
és ápolja igazán betegét, ki azt folyvást nyalja 
falja és a vele való érintkezésben nem követi 
a tudománynak azokat a tanácsait, melyeket 
az ilyen alkalmakra megszab.

Mint az eddig mondottakból kitűnik, a 
tüdővész mérgének kutforrása maga a beteg, 
különösen pedig a beteg köpje, mely megszá
radva, por alakúvá válik, a levegőben elter
jeszti a betegség fertőzted csiráit.

A tüdővészes beteget ennélfogva figyel
meztetni kell baja ragadós voltára.

Sokan azt hiszik, hogy ez lelketlenség. 
De mikor az ember ezt gyöngéden megmondja 
a betegnek, egyszersmind hozzá kell tennie 
azt is, — a mi szent igaz, hiszen sok példa 
igazolja, — hogy az ő nagy bajából ki lehet 
gyógyulni.

A figyelmeztetés arra való, hogy a bete
gek ne köpködjenek szerteszét, ne köpjenek 
a padlóra, a falra, valamely bútordarabra vagy 
egyéb tárgyra, hanem használjanak a köpésre 
valamely edényt.

Legjobb erre egy kis üvegcsésze, melyben 
hogy a benne összegyűlő nyál ka ki ne szá
radjon, mindig vizet kell tartani, még pedig 
a ki teheti< egy kis pálinkát, vagy egy kis 
eczetet is töltsön a vizbe.

Az ilyen edényt háromszor négyszer ki 
kell üríteni az árnyéúszókbe, vagy valamely 
— a háztól távol eső — gödörbe s ott föld
del kell betakarni. Az edényt a kiürítés al
kalmával mindig erősen ki kell mosni kar- 
bolos vízzel, (100 rész vízre 5 rész karbol
savat vevén) vagy erős lúggal, vagy legalább 
nagyon forró vízzel.

Ha a beteg a padlóra, (a ház földjére) a 
falra, vagy akármiféle tárgyra köpött, gon
dunk legyen rá, hogy köpje ott meg ne szá
radjon, hanem azonnal felmosaltassék kai bolos 
vagy lúgos forró vízzel.

A műveletlen ember nem nagyon nézi 
ugyan meg hová köp, azonban aligha akad 
olyan roszszivü lüdőbajos, aki ha tudja, hogy

Melyik volt boldogabb?
— Beszél v. —  (F o ly ta tás .)

I r t a :  Seperné Nagy Kornélia.
A dolog úgy történt, hogy Vilmos eljegyzése 

után haza sietvén, utazására a késő éjjeli órákat 
használta fel s a mint a forró uyár idején lenni 
szokott, hogy az égetően forró nappalt sziute der
mesztőén hűvös éjszakák váltják fel: úgy akkor 
is a rendkívüli nappali hőséget éjjelre kelve fázi- 
tóan hideg szeles idő váltá fel, ő pedig könnyű 
nyári ruháiban utazván, úgy áthült, hogy tífuszba 
esett, a mihói aztán fel sem gyógyult többé.

Eljegyzése után két hétre már kiszenvedett 
— örökre. Meghalt anélkül, hogy a földi örömök 
legtisztább. legnemesebb üdvét: a családi boldog
ságot élvezhette volna, Vele sírba szállott nem- 
c ak a szülőinek öröme, büszkesége és a megyének 
legderekabb, legkiválóbb fiatal embere; egy oly 
törzse, mely ha idő előtt el ueiu pusztul, a hazá
nak méltó sarjadékokat hagyott volna hátra ; de 
a szegény menyasszonyának — Emmának az élet
boldogsága is ! — Oh, mily borzasztó volt ez az 
ő mélyen érző szivére, azon szívre, mely zárkó
zottságánál fogva úgy is oly nehezen, oly későn 
öyilt meg a szerelem érzetének!

Fog-e valaha feledni és ismét lángra lobbanni, 
egy más, tán ha nem is oly, vagy szintoly 
méltó tárgy iránt? Avagy örök gyászt fog viselni 
elhunyt vőlegénye után? Ah dehogy! Már miért

is nem!? Majd oi/.ony! ilyen szép leány oly erős 
búnak adja magát: férjhez megy és — feled! 
H it unt is tehetne egyebet, C-ak nem ment el az 
esze, h gy most örökkün-örökké utáima sirjou- 
rijjon ; meggy ászul ja egy évig, aztán . gombház, 
ha le zakud lesz más!!

Ilyen és ehhez hasonló párbeszédek valának 
hallhatók már a temetésen és azután méginkább. 
így okoskodtak a kávé uénikék és a fiatal és nem 
fiatal daudik is. A „jó barátnők* meg összedug
ván fejeiket, titkos kárörömmel sugtak-hugtak, 
hogy: „bizony itten az Isten keze működött, úgy 
se illettek volna össze, nem lettek volna boldo
gok. Emma, az ó buskomoly természetével két
ségbe ejtette volna Vilmöst, aki oly életviilor fia
tal ember volt s ez bizonyára idő előtt elidege
nedett volna tőle úgy is! Mg a komolyabban s 
nemesebben gondolkodó jóakarói és azok a kik ót 
közelebbről ismerték meg, szívből szánták őt és 
és előre is megjósolták, miszerint „az Emma szive 
földi szerelem számára föl nem tárul többé soha.*

És nekik igazuk volt.
Emma szive mélyébe zárta ugyan fájdalmát, 

vesztesége fölött nem panaszkodott senkinek ; de 
azért élete örömének vége volt. Vilmos halálával 
reá nézve oly sivár, kietlenné vált az élete, amit 
még uagy tevékenységével s nemes hajlamait kö
vető jótékonyságával sem hirt szebbé s elvisel
hetőbbé tenni. A szivében támadt űrt nem tölté be 
többé soha semmi, Örömpir nem fesié, mosoly nem 
derité többé az arczát, örökkön búskomor, méla 
hangulatú volt. Játszi kedvre u h u i derült ó többé 
soha; a „szerelem* szó pedig olyan örök-gyászu 
rejtély maradt előtte, amelynek megfejtését a sí

ron túl fogja csak majd megoldani: ott feimt, a 
hol Vilmossal lelkeik ismét találkoznak. — á z ó  
élete egy lassú haldoklás volt, olyan, mint mikor 
a félig kinyílt rózsabimbó — belső féreg emészt
vén — elpusztul, elhervad, mielőtt teljesen kinyílt 
rózsává fejlődhetett volna. Rövid élete örömteleu 
egyhangúságban telt el. Már 30 éves korában el
költözött oda, ahová a szenvedés töviseitől vérző 
szivek oly igen korán étvágynak: a sírba.

Mi természetesebb, mint hogy mindenki 
megdöbbenve vette a gyászjelentést s fájdalmas 
hangou mondogatták ismerősei a temetésén : , Be 
kár érte ! Mily rövid ideig élt és mégsem lehetett 
boldog. Szegény, a mily boldogtalan volt életé
ben, talán annál boldogabb lesz majd halála után; 
legalább megtalálja szive nyugalmát. Oh mily 
szánalomra méltó volt a szegény : soha sem is
merhette meg a szerelem üdvét, boldogságát. Sziv- 
élete egy árnyékon nőtt virághoz hasonlított, a 
melyet a nap forró sugarai soha sem ragyogtak 
be, soha sem hevítettek át. Nem boldogabb-e az 
olyan virág sorsa, a mely a nap hevében, annak 
forró sugaraitól ég el. mini azé, amely a napsu
gárnak hevét, melegét örökké nélkülözte ; amely 
abban kénytelen elsorvadni, hogy örökkön azután 
vágyódjék, ami neki a szín pompáját, életképes
ségét megadhatná ?

Ilyen a nő sorsa is. Elpusztulni kénytelen 
az idő előtt, aki az élet üdvét: a szerelmet nem 
élvezheti. Mert mi is az élet szerelem nélkül ? 
Egy nagy sivárság — virág nélkül — Az olyan 
élet sem a szivet, sem a lelket nem gyönyörköd
tetheti. Igaz, mind iga/., mondák mások. Csakhogy 
lássátok, az ő élete még sem volt oly egészen



vagy más gátló körülmények folytán az alakuló 
gyűlésen jeleu nem lehetnének, kéretnek, hogy 
belépésöket Írásban jelentsék be. — De lehetőleg 
kéretik a személyes megjelenés, különösen a mü
veit értelmiség részérói, hogy igy az ügy már az 
alakulás alkalmával biztosabb alapot nyerjen.

Muraszombat, 1893. szeptember 30.
A tanítókor megbízásából:

Takács R. István, Kondor Ferencz,
bit. elnök. biz. tag.

Vucsák Sándor, 
biz. tag.

Hírek és különfélék.
— l i  Őre le in . Lapunk hátralékosaihoz azon 

tiszteletteljes kérelmet intézzük, hogy szirepkedje
nek hátralékaikat még e hó folyamán kiegye.ili- ■ 
teni, hogy a felmerült és folyton szaporodó kia
dási költségek és eddig hozott áldozataink a ne- I 
gyedév végével fedezve legyenek és a lap további 
küldésében fennakadás ne történjék.

A kiadóhivatal.
— .4 ■ iiii i'H H z o iu liH t-g y a iiiifn lv i v a s u l

építése a fövő tv elején okvetlenül megkezdődik 
mert a vasút engedményesei Batthyány Tivadar 
gróf és érdektársai az épité-i szerződést Hoischitz 
Frigyes vállalkozóval már megkötötték. — Tehát 
most már csak néhány hónap választ el bennünk 
ama életbe vágó momentumtól, mely mind köz- 
gazdászati, mind culturalis szempontból oly életbe
vágó — a várva várt vasutuuk kiépítésétől.

— K inevezési. A hadsereg rendeleti köz
lönye közölte azt a királyi kéziratot, mely báró 
Merkl táborszernagyota hadügy minisztérium ideigl. 
vezetésétől fölmenti s egyúttal nemes Kriegham- 
mer Ödön lovassági táborszernagyot nevezi ki a ; 
monárchia hadügyminiszterének.

— Í z  n ra lk u ilé li  e lu ta z á s a . Múlt hó 
21-én délután 4 lírakor Kőszeg város közönsége 
már sorfalat állt. a vasúthoz vezető utczáhau. Az 
ideiglenes királyi váróterem két oldalán fehérbe 
öltözött fiatal hölgyek képeztek sorfalat. A búcsú
záénál jelen voltak Wekerle, Fejérváry, Tisza. 
Hieronymi miniszterek, Szögyény nagykövet, Radó 
főispán stb. Pout 5 órakor megérkeztek a német 
Császár, a szász király, a couuaughti herczeg és 
a tábornoki kar által kisérve. Ö felsége a szász 
királytól legszivélyesebben búcsút vett. imgc ó- 
kolta öt és a szőnyegekkel takart, pályaudvaron 
át az. udvari vonathoz kísérte, hol ismét kez.t 
szorított vele s megvárta inig a vonat elindult 
A közönség lelkes éljenzéssel vett bucuit a szász 
királytól. O felsége tábornagyi, a szász király 
pedig osztrák-magyar tábornoki egyenruhát vi- 
8"11. A szász király udvari vonata 5 óra 5 percz- 
kor indult el. Pár pillanat alatt előállt a német, 
császár udvari vonata, kitói ő felsége a leghen- 
HÓbhen búcsúzott el. A német, császár Ferencz 
Szalvátor főherczegtől, majd Wekerlétől buc u/.ott 
el, mondván: „Igen kellemes emléket, viszek ma
gammal Kőszegről.* Szögyény nagykövettől a leg
nyájasabban biiC'U/ott el, előbb hosszasabban be
szélvén vele. — Ö felsége megölelte és kétszer 
megcsókolta a német császárt, kit a közönség 
folytonos éljenzése között kisért az udvari vo
nathoz. A beszállásnál ismét legmelegebben rázta 
meg kezeit, ismét kétszer megcsókolta s ezen 
szavakkal intett buc.->ut feléje : „Waidmannsheil !* 
Hat, óra 4 perczkor megérkeztek az udvari foga
tok. 0  felsége Paar gróf főhadsegéddel oldalán

jött meg, utánna a couuaughti herczeg és kísé
rete. — Királyunk a legszivélyesebben bue űzött 
először Wt kerle miniszterelnöktől, Tisza gróf, 
Fejérváry b., Hieronymi miniszterektől, majd Szö- 
gyény-Marich nagykövettől, azután Széli Kálmán
tól. A felség most a közönség felriadó éljenzései 
közt kilépett a váróteremből, a hölgyek útját vi
rágokká! hintették be. A felség szalon koc-ijaba 
szállt. O felsége a vonat indulásáig az ablaknál 
állt, ismételve legnyájasabban köszöntgetvén az 
éljenezni neiu sziiuő közönséget. A miniszterek 
esti tiz óra 15 perczkor indultak kiilönvnuaton.

— Királyi adomány o k . 0  felsége a 
király Kőszegen idézése alatt a kath. árvaház 
javára 200 frtot, az uj templom belső herendi-zé
sére 300 frtot, az ág. evang. hitközség részéie 
200 frtot. a kőszegi szegényeknek 500 frtot, éa 
az ottani tűzoltó-egyletnek 100 frtot kegyeskedett 
saját magánpénztárából adományozni.

— Or \ 1,‘í’iiailás. C u r iu a n  M i i  ily  v i d n r l a k i  
la k o s t ,  a  m . H é te n  a  f e l s ó - l e n d v a i  u tó n  e d d ig  i s 
m e r e t i  -n t - t t e s e k  h á lu l  o ro z v a  m e g l ő t t é k .  A n y o 
m o z á s  e r é ly e s e n  fo ly ik .

— 4 lm/.a. A magyar ember szivét mindig 
megdobogtat ja a haza gondolata s ha ul‘génből 
jőve arra a szent rögre lép, „melyen apáink vére 
folyt s amelyhez annyi szent nevet egy ezredév 
csatolt,* c- k akkor érzi igazán, hogy szive min
den idegével oda vau nőve elili ••/. u löld hő/, me
lyen a hídverő ősök hazat, teremtettek a m igyar 
nemzetnek. A magyar nép e vele született haza
szeretetének egy magasztos jelenetéről kapunk hirt., 
mely a napokban történt a magyar-galicziai ha
társzélen. A gróf Uxkiill nevét viselő 16. liu-zár- 
ezredet, melynek Temesvár a hadkiegészítő kerü
lete, Galicziáből visszahelyezték Magyal országba 
S az ezrednek a télen át Budapest lesz az állo
máshelye. — A napokban történt, hogy az ezred 
hazatérő útjában elérte a magyar határt s amint 
az ezred első százada a haza földéhez közeledett 
s a század élén lovagló százados megpillantotta 
az éppen a napokban felállított nemzeti szinü 
határoszlopot, melyen az ország czimere ott dí
szelgett, a derék tiszt kardot rántott és tisztel
gésre vezényelte századát. A kardok egy pillanat 
alatt kirepültek hüvelyeikből s a huszárok az or
szág czimere előtt tisztelegve, keltek át a határon. 
Mikor a század már magyar földön volt, a század 
visszarejtette kardjaikat a hüvelybe és harsány- 
szóval vezényelte: „Állj!* A század megállóit s 
ekkor a százados igy szólta huszárokhoz: „Fiuk! 
Most kiáltsátok utánam háromszor: Éljen a ha/a!“ 
És a határszéli bérezek háromszor visszhangozták 
a huszárszázad lelkes kiáltását: „Éljen a haza!* 
A század csak ezután lovagolt tovább, de ez a 
jelenet sorban ismétlődött, amint ez ezredek mind 
az 5 százada Magyarország határ-oszlopa mellett, 
egymást követve, magyar földre vonult. A falvak
ból odasereglett lakóságon ez a jelenet feledhette!! 
hatást gyakorolt s feledhetlen lesz minden ma
gyarra, aki csak hírét fogja venni a magyar ha
zaszeretet e magasztos manifestácziójáiiak.

— 4 /  e g y ip t o m i  s z e i n b e l e g c k  vasúton 
való szállítása ügyében a belügyminiszter azt. a 
rendeletét intézte a törvényhatóságokho", hogy 
minden egyes olyan (Sethen, a midőn ilyeu bete
gek szállítására szükség van, az illető vasúti ál
lomásfőnököt indulás előtt értesíteni kell, hogy 
külön kocsikat lehessen a vonaton készletben tar
tani. Egyiptomi szembetegségben szenvedőket 
gyorsvonaton nem '•zuluid szállítani.

abban a köpben van az ő betegségének ra
gadós mérge, ne legyen annyi kímélettel hoz
zátartozói és általában embertársai iránt, hogy 
a köpőcsészén kívül máshová is köpjön.

A tüdővészszel való inegfertózletésnek 
nemcsak otthon lehet az ember kitéve — azon 
esetre, ha családjában ilyen beteg van. — 
hanem ki lehet téve minden olyan nyilvános 
helyen is, ahol sok ember van együtt.

A tüdővész igen el van terjedve 3 tüdő vé
szes beteg sok családban van. És ha az ember 
vigyáz magára és vigyáz a betegre, el is 
lak hátik vele együtt. De már annyi józansá
gának lenni kell, hogy ne csókolja a bete
get, ne csókolja különösen annak száját és 
ne háljon vele egy ágyban.

Ezenkívül nagy figyelemmel kell a gümő- 
kóros beteg ápolójának lenni arra is, hogy 
bőrén, kivált kezén ne legyenek sebek s ha 
vannak, valahogy ezekre ne essék a betegnek 
valamely váladéka, — különösen köpje vagy 
valamely fekélyes részének genyedtsége. Mert 
a bőr apró sebecskéin felszivódhatik az em
ber testébe a betegség mérge, bejuthatnak 
ezen az utón is a bacziilusok a testbe és 
gümőkórt idézhetnek elő.

Minden eszközt, a mit az ilyeu beteg 
használ, kétszeres gonddal kell tisztogatni, 
különösen kését, villáját, ivópoharát. Gyak
rabban kell rá tiszta ruhát adni, mint az 
egészséges emberre, szennyesét pedig nagyobb 
figyelemmel kell kimosni. A beteg szobáját 
is minél gyakrabban szellőztessük és felette 
tisztán tartsuk. (Vége következik.)

Felhívás.
A muraszombati járás általános tanitóköré- 

ben megindult mozgalom, mely a magyarosítás 
elöremozditását czélozza, élénk visszhangra talált 
az intelligenczia körében. Mindenesetre nem cse
kély fontossággal bir a járás idegenajka elemének, 
a lehető módon eszközt nyújtani az édes haza 
nyelvének elsajátítására — De a mily méitékben 
szép és fontos a cz.él, annak elérése ép annyira 
nehéz és fáradságos, sót a tanítók erejét túlhaladó 
munkát igényel s igy a vidék értelmiségének pár
tolása nélkül az eredmény sem lenne teljes. Épen 
azért hisszük, hogy minden helyesen gondolkodó 
és hazáját szerető műveltebb honpolgár sietni fog 
a tanítókat kitűzött ezétjok elérésében szellemi 
és anyagi pártolásban részesíteni. Hiszen aineny- 
nyit édes hazánk jóléte és felvirágoztatása érde
kében tehetünk, azt tenni honpolgári kötelességünk.

F. hó 4-én Csendlakon alakul a „Magyarosító 
és közművelődési szakosztály, “ siessenek tehát 
minél számosabban a tanítók segélyére nagy és 
nemes munkájukban. Egyesült erővel, jól megfon
tolt biztos lépesekkel, különben is hálás és szív
ben lélekben magyar vendjeink mihamarabb nyel
vükben is magyarrá tehetők. — Az ugyanakkor 
Csendlakon rendezendő társas ebédről, vendégek 
kényelméről, úgyszintén a fogatok elhelyezéséről 
gondoskodva vau. — Akik esetleg kellemetlen idő

vigasztalan. () vagyonos volt és igy bő alkalma 
nyílt a jótékonyság gyakorlására. Szive bánatát 
nagyban enyhítette az. a tudat, hogy mások köny- 
nyeit tehetségében volt felszánthatni. És ő igen 
sokakkal jót is tett. S ez neki nagy örömet is 
nyújtott. Mily szerencse az, ha valaki igy eny
hítheti a saját fájdalmát. Igen, de az csakis a 
nemes lelkekuek adatott ám meg. Mindenki nem 
érzi ám át a jótékonyság gyönyörűségét. Vagy 
ba érzi is, de a saját baja annál sajgóbban fájt 
óm neki, hogy azt nem gyógyíthatja meg semmi
féle ír sem. Ah. borzasztó az, egy gyógyítliatlau 
sebbel a szívben — egy egész életet átkfízdeni, 
még akkor is, ha az az élet rövidre van szabva. 
Mennyit kellett annak szenvednie, inig a bánat 
egészen legyőzte, mert erős lelke volt! Szegényt, 
szegényt, be sajnálom !*

így siratták el szegény Emmát a jóbarátok. 
És sokban igazuk volt. Sokat, igen sokat, kellett 
szenvednie, inig szive egészen megtört. És mégis, 
nem volt-e ő boldogabb, mini nővére. Olga ?

Olga? Igaz! Hat mi sorsa lett. Olgának? — 
fogjak kedves olvasóim kérdezni.

Tehát térjünk vissza ő ho/zá.
Olga férjhez ment. Neje lett. egy olyan fér

fiúnak, a kit ó lelkének egész hevével, szivének 
teljes benső mélységével nemcsak szeretett, de 
sőt. imádott is; kit élénk képzelődése a férfiui 
erények mintaképévé alkotott. És ezen iiuádatszerü 
szerelem szivében férjének egy olyan oltárt emelt, 
amelyen férje mint egy magasztos, fenséges is
tenségnek oltárképe helyeztetett el. — A mi 
csak szivét eltöltő, mind az a tiszta ihlet,szerű 
magasztos, tiszteletre méltó, forró s benső érzelem

mintegy mirha- s tömjén füst áldoztatott fel általa 
folyton ezen oltárképnek, azon meggyőződésben, 
hogy ez még mind-mind csekélység ahoz képest, 
amit e kiváló férj. e magasztos, nemes jellemű 
férfin tőle megérdemelne.

Ila akár szellemi, akár anyagi áldozatról volt 
szó, térje iránti áldozatkészsége határt nem is
mert. Vakon bízott, s hitt benne, mint a vakbuzgó, 
igazhivo muzulmán Állatiban. — Sorsát, életének 
anyagi és szellemi állapotának intézését egész 
vakon, mint a muzulmán a Faluméra: az ő ké- 
nye-kedvére bízta. Férje úgy rendelkezett, vele, 
mint saját énjével, mert hisz nejének az énje egé
szen az ő énjébe olvadt. S igy egészen átszelle
mülve élte át házasságának első éveit. Oly boldog 
volt, amily boldog egy férjét igy szerető asszony 
csak lehet. — És a férj? szerette ét? — fogják 
önök kérdezni. Oh bizonyára!

Mert lehetne-e egy asszony-szív viszontszere- 
lem nélkül is boldog? Nem, nem. Azt, minden 
asszony, lm még oly rgyügyüen vakbitü is, mint
egy ÜHztöuszerüleg megérzi, ha viszontszerettetik-e 
vagy sem. Minthogy a visziMitszerelemnek olyan 
vardzshatá'a van, mivel nem versenyezhet semmi
féle hatás sem. Mintegy a pórusokon át szívja 
fel azt. magába az ember s átiuel.giti az minden 
idegeinket, behat az a velőkig; megrezgeti az a 
szivet, mint az aeol-hátfa húrjait a zefir-azellő. 
lg**n, igen ; a vis/.ontszerelmet kell hogy meg
érezze mindenki. Olga is nemcsak tudta, hitle 
vagy képzelte, de érezte is azt, hogy férj© által 
viszontszerettetik. S igaza is volt. Kérje teljes 
szivéből szerette Olgát. Szerette úgy, mint csak 
eK.Y olyan ő hozzá hasonló felületes, könnyelmű, 
lobbanékony természetű ember szeretni bit. Sze

relme szalmát fiz volt. olyan szerele ., olyan tűz, 
amely a mily gyorsan fellobbanik és mily hévvel, 
sebbel-lobbal ég, épp oly gyorsan el is hamvad. 
Oh pedig azt a szalmát űzet nem lehet többé, fel
éleszteni, mert nem marad annak parázna, szik
rája sem. A azalmatüz oly gyorsan elhamvad, 
azután hamuvá válik, a hamu kihűl és a szél 
elhordja, hogy hire-haiuva sem marad. Olga fér
jének a szerelme is olyan rövid tartamú volt. 
Egeit, lobogott, elhamvadt, kihűlt s azután még 
a neje iránt, való szerelmének a nyoma sem ma
radt meg a szivében. Oly hideg, oly közömbös 
lett neje iránt, mintha nem is az a régi hőcsze- 
retet.l kedves élettárs volna már az, a ki vele 
egykor oly készséggel osztozott bujában-bánatá- 
ban. Nem vette már észre a nő szemein a könyek 
nyomát sem, hogy szerette volna őt többé; hisz 
előbb még le is csókolta a könnyeit, és rövid 
idő múlva már nemcsak hogy őt nem szerette 
többé, de már hűtlen is lett hozzá : másokat és 
ismét másokat, szeretett. Cotpodár lett.

Csapodársága aztán mindig lej-bb s lejebb rán
totta őt, mig végre egészen lebukott, azon magas
latról. ahová őt neje tiszta szerelme állította volt. 
Végre is, ha neje még úgy igyekezett is őt azon 
az erkölcsi magaslaton megtartani, ahová őt fel
emelte; a küzdésbe belemerülvén, engednie kellett 
ot lebukni oda, a hová az erkölcsi halottak ren* 
desen jutni szoktak: a sárba. És onnét nem le
hetett őt több í fölemelni, ott. fetrengett — ott 
tetrengett — haláláig. És Olga vallása szerint 
hozzá volt e férfiúhoz csatolva egész életére ; — 
haláláig volt kénytelen eltűrnie az ő hűtlenségét, 
aljasságát. (Vége köv.)



-  .* fe lb o ru l t  k o ra i  n liitt .  Kovács 
Károly dobronaki korcsmámé Ori-Sient-l'éterrSl
ig,elteleti hazafelé kocsiján a szintói, Kovács 
Károly nwli takorssk.il0v.-l ős Babos József köz
ségi j'IU»d«l- A* o r s z á g ú t  Ogyik lejtőjén 
H kocsis elfelejtett kereket kötni, H meglódult 
szekér megütötte az egyik ló lábát, mire ez meg. 
vadulva őrülten vágtatni kezdett. A korcsmám* 
még idejekorán leugrott a kocsiról, mig a másik 
kettő a felborult kocsi alá került. A fakereakedfl 
egyik kezét és mindakét lábát törte h a fején ír 
mlyosan megsebesült, Babos pedig olyan súlyos 
belső sérüléseket szenvedett, hogy halálán van.

— I I i r c k  Z a lá b ó l.  Zalamegye okt. 2-án 
tartja rendes őszi közgyűlését. — Az ág. ev. egy
házmegyei gyámintézete okt. 7-én éa 8-án fogja 
33-ik közgyűlését Nagy-Kanizsán megtartani. A 
gyűlésen jelen lesznek : br. Radvánszky Béla és 
Z-lenka Pál elnöklők, Baltik Frigyes püspök s az 
ág. ev. egyetemes egyház több kitűnősége. — A 
frszthely balatonszentgyörgyi h. é. vasút r. társa
ság igazgatósága Pap Sándor elnöklete alatt tar
tott közgyűlésén elhatározta, hogy Keszthely és 
Süniegh között uj vasutat fog épittetui. A társa
ság jan.—aug. bevétele 17.114 frt volt. — Roller 
Ignácz, znla-s/ent-gióHii plébános okt. 1-én tartja 
arany miséjét Vogrincsics Antal és Peréuyi Antal 
veszprémi kanonokok segédlete mellett. — Zala- 
Egerszegröl küldöttség fogja felkérni a közoktatási 
minisztert a lőgynmásium mielőbbi felállítása ér
dekében, felkérik a vármegyét s az összes megyei 
képviselőket is az iigy támogatására. — Herczeg 
Eszterházy lenti-i plébánossá Tóth Sándor ottuni 
s»gédlelkészt nevezte ki. — Barcza Ferencz nyug. 
ciász. és kir. dragonyos kapitány élte 79. évében 
Csatarendeken. Schertz Albertné sz. Löventritt Em
ma 4 0  éves korában Nagy - Kanizsán elhunyt. — 
Csáktornyán az uj gőzmalom és gőzfürdő megnyílt; 
most dolgoznak a villámlámpák elhelyezésén s no
vember 1 -én a villám világítás is kezdetét veszi 
-  Díjazással összekötött tény észló-vizsgálatot tar
tott a Muraközben dr. Schmidt József földmiv. min. 
tanácsos és Svastits Benő főispán vezetése alatt a 
megyei lótenyésztési bizottság. — Aranyodon Lo- 
hanya György házában tűz támadt s a szélcsend 
daczára 6 lakóház a melléképületekkel s behor
dott gabona- és takarmánykészlette] együtt 2500 
frt értékben elégett. — Á jonyód-kereszturi s/.ö- 
lőtelepet Gr«»f Széchenyi Imre kormánybiztos ér
demeinek elismeréséül nejéről Mária-telepuek ne
vezték el. A földmiv. miniszter 300 korona juta- 
lomdiját 7 szorgalmas telepesnek osztották ki; az 
első dijat (100 kor) Göndöcs József, a másodikat 
(50 kor ) Nagy Vincze, ugyauennyit nyert Tusók 
Péter is. — A légrádi rom. katli. ti. iskola veze
tését ápáczák vették át. F. A.

'le g b o c v A jlo U  Iliitleuw óg. A fiatal
ügyvéd, aki c-ak néhány hónapja nős. egy házon 
kiviil töltött éjszaka után reggel haza érkezik, 
csatakosau, lucskosan, sárosán és tenyerébe te
metve arczát, a falnak dőlve megáll az ajtó mel
lett. Az ilyenekbe-/, nem szokott fiatal menyecske 
rémülten összecsapta kezeit: „Mi lelt téged em- 
berí"‘ — Nehezen mozgó nyelvvel dadogja az: 
„Ali. az az . . .  Eszter . . .  oh az az , . . Eszter 
. . .  Oh az a drága jó Eszter . . .* — „Micsoda 
E-zt-r ? — vágott hirtelen haraggal dadogó férje 
szavába a megsértett asszony. — Tellát Esztered 
van neked ? Hát a gyűrűd, hát az órád hol van ?* 
— »Ne husulj asszony. Ott, ott vannak, ahol azt 
a jó Eszter . . — „Hol van az az Eszter?- —
kérdezte izgatottan és könyes szemekkel a fiatal 
asszony. — „Ott van a Dani bácsinál — nyögte 
ki vegre a támogatásra szoruló férj — a hol azt 
a drága jó Eszter . . . házy cognacot ittuk !• — 
,\agy úgy!“ — s azzal örömmel karolta át tá- 
molygó férjét az asszonyka. — „Jer és aludd ki 
Magad drága férjecském, mert ezt az Esztert 
megbocsátom!* S a családi béke ismét helyreállt.

— A m erik áb ó l csak  e napokban  té r t  vissza & v ilág 
hírre vergődött M au thner Ö lön  h azai n iagkereskedó  ezég  
főnöke, ki egész nyáron  á t  o tt  ta rtó zk o d v a , ezen idő a la tt  
sorra látogatta  A m erik án ak  nevezetesebb  farm - és k e r t- te 
lepeit és is i t t  uagyou figyelem re m éltó érdekes és fontos 
tapasztalatokat g y ű jtö tt, a  m elyeknek  k ö zzé té te lé t reudk i- 
v?li érdeklődéssel várják  a  m ezőgazdasági és k e rté sze ti k ö 
rökben E gyéb irán t úgy ha llju k , hogy M au thner úgy é lő szó 
ja! több felo lvasás so rán , valam in t egy cz ik kso roza tban

em líte tt ta p a sz ta la ta it  közrebocsá tan i. V issza té rvén  
Európába, még itt is több  o lyan  k u ltu rá lla m o t lá to g a to tt 
®eg, melyeknek földm ivelósi és k e r té sz e ti ha lad o ttság a  ma- 
Ras színvonalon áll. T öbbek  köz t H o llan d iá t, a v irághagy- 
®*k híres o rszágát is m eg lá to g a tta  és i t t  szem élyesen  vfc- 
m ia tta  össze ezége ré szé re  a  szebbnél-szebb  v irág a  hagy- 
®akat, m elyeket nekünk is vo lt alkalm unk  lá tn i és elm ond
hatjuk, hogy azok  o lyanok, a  m inők M agyarországon még
“em voltak.

— .4 n iezóg iizdnsággn l és erdészettel 
■°(ílalko/.ók nyugdíjintézete valamint „a magyar 
*0r0|la területén foglalkozó gazdatisztek és erdé- 
***** segély- és nyugdíj egyesülete* hivatalos iro-

az orsz. magyar gazdasági egyesület köztelek 
épületéből legközelebb a IX. kér. Lóuyay-ntcza 7. 
,Za®n házba tette át s az igazgatóság e végből 
®rtesjti az érdekelt közönséget, hogy a fent eiu- 
htett két egyesülethez intézendő levelek, csomag 
es "gyéb küldemények IX. kér. Lónyay-utcza 7. 
®*4ni alatti házb an levő hivatalos helyiségbe in-
*®*eudők.

Vegyes rövid hírek.
,  . * A szombathely-rumi vasút
pitB,B közeledik megealósulá. felé, „ mennyi-

ké's'/it VaSí l f,’m4r"”k* Soulovy Ottokár Hltal | |  t'-rvek mar jóváhagyást nyertek. Ezen 
zU y klmtr hosszú vonal költségei 407.950 frtra 
vannak előirányozva.

A h a zá b ó l. Selmeczbánya város közgyűlése 
kimondotta, hogy a város összes népiskoláiban a 
tannyelv magyar legyen. — A Magyar Egyesület 
a tovaros több helyén tanfolyamokat nyit, ame
lyekben oly polgártársaink, akik a magyar nyel
vet megyein bírják, az államnyelvet elsajátít hat- 
jak. — (J relsége Erzsébet királyné szent ‘>l-én 
reggel Véletidőből Gödöllőbe érkezeit. -  Az or- 
szaggyüUs uj ülésszaka szept. 25-én nyílt meg. 
~  A vallás- es közoktatásügyi miniszter legujub- 
ban két fontos rendeletét adott ki az iparos- és 
kereskedő-tanonezok iskoláinak újjászervezése tár
gyában. — A fejedelmi vadászatok Barauyamegyé- 
ben fényesen sikerültek. A német császár Becsen 
át szép emlékekkel tért hazájába.

4 k ú tfő id rő l,  h német császár a kőszegi 
hadgyakorlatok két ellenséges serege vezetőjét; 
Klieinlánder és Schöiifeld táborszernagyokat kii 
lőnös elismerése jeléül művészi munkájú diszkard 
dal ajándékozta meg. — Sándor szerb király Bu
dapesten és Fiúmén keresztül Abbáziába utazott 
ahol apjával, Milán királylyal találkozott.

Irodalom.
— A tű z h e ly  k ö rü l .  Az újságok rende

sen kevés gondot fordítanak arra, hogy olvasó
közönségük családjának is szolgáljanak olvasmá
nyokkal. A napi események többnyire olyan ter
mészetűek, hogy csak nagyritkán érdeklik az asz- 
s/.onyokat, akik több gyönyörűséget találnak ab
ban, ami a tűzhely körül történik, mint azokban 
a hírekben, amelyek tőlük csaknem teljesen ide
gen világból hoznak jelentést. A „Pesti Napló* 
mint modern újság gondoskodik immár arról is, 
hogy olvasnői megtalálják benne az őket érdeklő 
közleményeket. Ebből a czélból szeptember eleje 
óta „A tűzhely körül* czimmel minden héten 
rendes 3 -4  oldalas mellékletet ad, a melyben 
foglalkozik a nők társadalmi kérdésével, a divat 
újításaival, közöl konyha-reczepteket, apróságokat 
a kézimunkáról, a kertészetről, azonkívül tájékoz
tatja a vidék gazdasszonyáit a budapesti piacz 
forgalmától. — Czikkeket közöl továbbá a gy*r- 
mekuevelésről és ápolásról, tanácsokat ad illem- 
kérdésekben és mesél a gyermekszoháuak. A Pesti 
Napló ezz.el az uj mellékletével még hizalma-abb, 
még meghittebb barátja lett olvasó családjának,
— Ezen a rendes heti mellékleten kivül a Pesti 
Napló minden második héten egy-egy város mo
nográfiájával gazdagítja a „Magyarország városai* 
czimmel megindított monográfia-sorozatát. Ez a 
vállalat bizonyítja leginkább, hogy a Pesti Napló 
egyformán fontosnak tartja a fővárosnak és a 
és a vidéki városoknak érdekeit és hogy minden 
tekintetben szószólója akar lenni az egész ország 
közvéleményének. A „Pesti Napló* népszerűségé
hez nagyban hozzájárult ez a vállalata, mert már 
az eddigi monográfiák is közelebb hozták a vá
rosokat egymáshoz és az ország kevésbhé ismert 
részeire felhívták a figyelmet. — Karácsonyra és 
újévre rendkívül érdekes és becses irodalmi mű
vel fog a „Pesti Napló* előfizetőinek kedveskedni, 
hogy a magyar olvasó közönség osztatlan bizalmát 
és szeretetét meghálálja és még inkább megérde
melje. A „Pesti Napló* előfizetésének feltételeit 
lapunk hirdetési rovatában közöljük.

— NzeiizAcziów I á  v iru l o h . A „Magyar 
Hírlap,* ez a kitünően szerkesztett és rendkívül 
elterjedt fővárosi napilap, amely a hirlepirodalom 
terén már annyi fontos és üdvös újítást teremtett, 
most még az előfizetési felhívásokban is roppant 
kedves és szellemes újítással lepte meg a hírlap- 
olvasó közönséget. Előfizetési felhívását most zárt, 
lepecsételt telegramunkban küldötte szét. A te
legramul igy hangzik : A „Magyar Hírlap* érte
sülései. Budapest, központ, szeptember. Magyar 
Hírlap teljesen független, szabadelvű, legterjedel- 
uesebb, legolcsóbb napilap. Tudósitói az ország 
niudeii községében. Képviselői a külföld miuden 
városában. Legtöbb távirati hire, telefon-össze
köttetése. Politikai értesülései, kereskedelmi, gaz
dasági, ipari, börzei tudósításai: gyorsak, kimerí
tők. — Két eredeti regényt, több tárczát közöl 
mindennap — M.ndeu előfizetőnek bármely kér
désben ingyen válaszol a szerkesztői üzenetekben.
— Még e hónapban megkezdi a legbirnevesebb 
franc/.ia iró, Ohnet György, egy érdekfeszitó re
gényét Egyúttal egy kiváló magyar iró eredeti 
regényét adja közre. Kiadóhivatala pontos, lap 
uhui késhetik. Évben kétszer legalább, de több
ször : meglepetésben részesíti olvasóit. Most be
lépő előfizetőknek is karácsonykor nagy, színes, 
gazdag albumot ad ingyen. Egyet nagyoknak, 
egyet kicsinyeknek. Hónap minden napjától lehet 
előfizetni. Czim : Magyar Hírlap, Jőzgef-körut 47. 
Olvasók gyermekei Kis Világ képes heti gyermek
lapot kapnak évnegyedre ötven l<r.íjczárért. Elő
fizetési ár: Félévre 7 frt. Negyedévre 3 frt 50 kr. 
Egy hónapra I frt 20 kr. Egyes szám ára Buda

pesten 4 kr. A Magyar Hirlsp belső dolgozótársai
H a r t T "  M ° l r n  n y Ó ,'9 y  hÍ n d r e  J í a r 9 i t a y  Z o l t á n  tha MMós György Lajos Pékár Gyula dr.

Hajnal r*tvdn pe.telei István 
Brody Sándor Heltai Jenő Poüák ülés dr.
B’ udy Ernő HoránszkyNánd. Prém Jözsej 
A  e r  A n /e ti  Horváth Gy. fő sz e rk . Steiner József 
r j ny<> Sándor, felelős szerk. Szemere Attila 
lény,, Ernő Janovics Pál Szerda hely iSánd 

/í f m,cz Kohn Dávid Szereday Leó 
Jodes Géza Kovács Lörincz segédszerkesztő 
Uardmiyi Géza Körösy László Szomory Dezső 
GniM Arnőid Kürti,y Emil Szörényi Béla 
II .G oszt hőnyi O. Lövik Károly Tóth Béla 

Gross Dezső Márkus Miksa Tutsek Anna. 
öok százezer ilyen telegraiumot küldött szét a 
„Magyar Hírlap* egész Magyarország miuden ré
s z e b e ; -  képzelhetni, hogy ezek a telegrammok 
n. me ak szellemes formájuknál, hanem tartalmuk
nál fogva is — minthogy ilyen kedvezményeket 
es ilyen lapot Magyarországon az olvasóknak még 
soha nyújtottak — milyen óriási szenzációt kel
tettek mindenfelé.

A nap és éj hossza.

Sept.
4 n a p  4 h o ld

k'-l “V“*- k,-| “>“*
szik K' 1 szik

1. 6- 0, 5.37(1 8.45 este
2. 6. 2 5.35 9 49 2.14

6. 3 5.33(11. 5 3. 3
4. 6. 5, 5.32jjregg. 3 38
5 . 6. 6 5.30 0 35 4. f,
G. 6. 7 5.2811 1 47 4 27
?• 6. 9, 5.26 3. 4 4 44

Budapesti gabona-árak.
Búza 7.40 7.70
Rozs 585 6.—
Tengeri 4 70 4 80
Köles 5.05 5.10
Zab 6.65 6 90

l*ia«v.i á r a k  :

Búza 6.— 6.50
Árpa 6.50 
Rozs 5.— 5.30
Zab 5.60 
Hajdina .— 
Lenmag —.— 10.— 
Kukorica 6.— 
Köles 4.30 4.50 

Bécsi gabona-árak
Búza 7.80
Rozs 6.65
Tengeri 6.95 
Köles —.—
Zab 6.86

8.18
7.12
8.75

7.95

Nyílt tér.
Az e rovat a la t t  k ö z lő itek é rt nem felelős a  szerk .

H pnnphprn  f i  tcs. k ir . udvari szállító) se ly o m g y á ra  
n c i l l l c U c I  y  U .  Z ü ric h b e n , p r iv á t  m eg re n d e lő k n e k  
k ö zv e tle n ü l s z á ll í t :  fe k e te , fe h é r  és s z ín es  selyem szöve
tek e t, m é te renkén t 45 k r tó l  11 f r t  65  k r lg  p o stab ér és 
vámm entesen, sim a, csikós, koczkázo tt és m in tázo ttak a t, 
dam aszto t s tb . (m integy 240 különböző m inőség és 2000 
kUIömböző szín s á rn y a la tb an ). M inták póstafordulóval 
kü ldetnek . Svajczba czim zett levelekre 10 kros és levelező 
lap o k ra  5 kros bélyeg ragasz tandó . 1

Jegyzőkönyv
fe lvé te te tt M uraszom baton 1893. évi szep t. hó 24-én d é l 
u tán i 5 1 t ó rak o r  Dr. Czipott Z oltán  já ráso rvos és M in tsek  
G áspár sebész helybeli laltósok köz t fe lm erü lt b e c s ü le t

beli ügyben.

Jelenlevők az alulírottak.
Mi alulírottak, mint dr. Czipott Zoltán járás - 

orvos megbízottjai folyó 1893. évi szeptember hó 
23-án délutáni pont 5 órakor együttesen megje
lentünk, Mintsek Gáspár sebésznek itt helyben a 
lendva-utezai lakásán és házában, a hol is öt sze
mélyesen feltalálván, előadtuk küldetésünk czélját 
és megbízónk nevében felhívtuk ót, hogy nevezett 
megbízónk részére a vele szemben elkövetett sér
tésekért adjon feltétlen eüllégtételt és nevezze meg 
e czélra segédeit a mai napi délutáni 5 óráig.

Ezen felhívásunkra Mintsek Gáspár sebész 
az elégtételadást kereken megtagadta és daczára 
annak, hogy mi alulírottak a mai délutáni 5 óráig 
eleve adott határidőt is bevártuk, Mintsek Gáspár 
sebész részéröl előttünk senki nem jelentkezett ; 
mi megbízónk ügyében a megbízáshoz képest el
járván. most már megbízónk dr. Czipott Zoltán 
részérói az ügyet befejezettnek nyilvánítjuk.

Kmf.
Dr. Geiger Vilmos Török Ernő

körorvos. kir. közjegyző.

Nyilatkozat.
A fenti jegyzókönyv tartalmához képest én 

alól is irt Dr. Czipott Zoltán a minden tisztessé
get levetkezett, a szájhösködó, a sértegető, de érte 
helyt nem álló Mintsek Gáspárt gyáva embernek 
nyilvánítom.

Különben is Mintsek Gáspár fölött a hivatal - 
ból már megindított eljárás alapján a szombathelyi 
kir. törvényszék fog Ítélni.

Kelt Muraszombatban, 1893. szept. 24-én.
Dr. Czipott Zoltán

járásorvos.
*

Nyilatkozat.
A „Vasmegyei Lapok*-uak csütörtökön meg

jelent számában dr Czipott Zoltán muraszombati 
járásorvos egy jegyzőkönyvet s egy nyilatkozatot 
tesz közzé. (Ugyanazonos a fentebbiekkel. Szerk.)

Nem szeretem a hírlapi polémiákat, de a



magam és családom érdekében kötelességem a 
kővetkezőkben nyilatkozni, mert audiutur stb.

Czipott. oly gyalázatos titulusokkal illet, arai- 
nőket csakis ő képes kitalálni s kijelenti, hogy 
tettem felett a hivatalból már megindított eljárás 
alapján a szombathelyi kir törvényszék fog itélui; 
miután egy és ugyanazon dolog miatt többszörösen 
senki nem lévén felelősségre vonható, vahban 
csodálkozni kell azon felfogás felett, mely szeiiut 
Czipott egy rókának két, sót több bőrét is sze
retné huzni.

Igaz, hogy én a feltétlen elégtétel-adást ke
reken megtagadtam, de tettem azért, mert

1- ör a hivatalos eljárást egy a szolgabiróság 
által a tettlegesség színhelyén felvett jegyzőkönyv
vel már megelőzőleg folyamatba tette,

2- or mert Czipott Zoltán rendőri fedezet alatt 
engem sértegetett s tettlegesen bántalmazott,

3 or mert Czipott Zoltánt lovagias elégtétel
adásra és vételre jogosítottnak — qualiükáltnak 
nem tartottam és nem tartom.

Ezt kissé meg kell magyaráznom, habár nem 
szívesen teszem:

1891. évi deczember hó közepén a legkedve
sebb házibarát visszaélt dr. Czipott bizalmával, 
ellene a létezhető legnagyobb sértést követte el. 
megszöktetvén nejét: a folyamatba tett többrendü 
rendőri vizsgálat és utóbb válóper után a nő 
visszajött dr. Czipotthoz, de Czipott azon egyén 
ellen, ki a barátság örve alatt Czipottnak a leg
nagyobb sértést adta, ki családjának s magának 
hírnevét tönkre tette, a lovagias elégtétel-adás 
legkisebb módját sem követelte. — daczára hogy 
tartalékos katonai orvos s mint ilyen tiszti rangot 
viselt s visel máig is ; persze mert az illető fegy
verforgató egyén volt, s azért volt kénytelen Czi
pott a muraszombati casinó elnöki állásáról le
mondani.

Ezek pedig azt igazolják hogy a lovagias 
szikra belőle már 1892 évben kihalt, de most 
velem szemben, ki a fegyvert egyáltalában nem 
forgatom, az elalvó szikrát még egyszer lángra 
lobbantja s nagy hü hóval többszörös elégtételt 
sürget s mert ezt nem kapja, habzó torokkal 
mocskol becsületemben

Egyebekre ezúttal nem reflektálok, de kije
lentem, hogy a vizsgálatnak elejét venni nem 
akarom, de módomban lesz dr Czipott ellen vi- 
szonvádat emelni, ki a főszolgabíró ur s a jelen- 
volt rendőr fedezete mellett bátorságot vett ma
gának az ellenemben elkövetett sértések és tett- 
legesség keresztülvitelére.

Végül a reáin alkalmazott sértő kifejezéseket 
Czipottnak visszavágom.

Muraszombat 1893. évi szeptember hó 28 án.
Mintsek Gáspár,

H I R D E T É S E K .

E s z e n c z i á k a t
rum cognac, mindennemű 
szeszes italok, asztali li- 
körök különlegességek
s/omiaü "Ihihá/. hatatlan el
készítésére a legkitűnőbb 
minőségben szállítok.
Azonfelül aj tulok 80 fokú 

vegyileg 'i>zta eczetes/en- 
czlát k ‘lli*m<'8 izü boreexet 
és közönséges fezetek gyár
tásához. le írások és hu-xuá- 
lati utasítások ingyen mellé
kel telnek.

K i v á l ó  c m l m f u y é r l  l i r z é t l i r d é l t .
Árlajiot. hérmentve küldök.

P o lliik  K áro ly  F iiiöp
Eszenczi/ík-kiilönlegességek «ry{\ m

P  R  A G.
Megbízható ügynökök kerestetnek.

á r i a c z e l l i  
Gyomorcseppek

nagyszerűen halnak  gyomor bajoknál, nélkülözheti, tlen és áltc- 
lánosan ismeretes házi és n.|>-zor.

A Ky"niorbclet{s,'Kttiii«-t.-i: étvágytalanság, gyomorgyengcséo. 
hiiios lehelet, felfujtsáy savanyu felbOHuqés. hasmenés, gvomo- 
régés, felesleges nyálsakiválasztás. sárgaság, undor és hányás 
gt'.morgbrcs. szűkülés.

H athatos »ryiiK.Vs/>'rnek bizonyult fejfájásnál, a  menynyit., u 
ez a gyomortól származott, gyomortulterhelésnél é telekkel és 
italokkal, giliszták, má,bajok és hamorrhoidáknál.

Kmlitett l.aj'.knál a Uariarsrili jy v « M ie i'r» r /ij ir /i
••vek ó ta  k itűnőknek bizonyultak, a mit száz mén száz 

bizonyítvány tanúsít. Kgy k is üvck ára 
has/. á lati u tasítással együtt 4ii kr., naitv 
üveK ái a 70 kr.

MaKyarorszÚKÍ töraktár:
• ő r ö l v  J ó z s e f  gyógyszertára 

Hint a  p e s t. K irály utcza 12 se.
A védjejzvet és aláírást tüzetesen tess. 1. 

m egtekinteni• | Csak oly cseppeket lessek 
elfogadni, m elyeknek burko latára  zöld szil 
1»K van ragasztva  a készít., aláírásával >r 
Bradv) es ezen szavakkal: „Valódiságát 1,1 
zonyitom  .

.4 Marim selli gyituioicsriiiirl. \ a
lodian kaphatók.

M u ra szo m b a t b á n  B  ö 1 c
g y óe y s ® «i* t& rában .

a u
sas9 Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telek
könyvi hatóság közhírré teszi hogy m. k. áll kincs
tár végrehajtatnunk Va-gt I’.il végrehu.t -t szen
vedett elleni 38 frt 48 kr. tők-köv t - ’és és járu
lékai iránti végrehajtási ügyében a r./.<> ubathelyi 
kir. törvényszék (a muraszombati kir. |árásbirótág) 
területén lévő Gödörháza község határában fekvő 
a gödörházi 69. számit tjkvbeii foglalt végrehaj
tást szenvedett Varga Pál nevére irt. A I. 1 —8. s >r- 
157 b. 200'.. 372 b. 420 b. 478/.. 500 b. 502 b. é* 
620,1). hr. szántuk al. foglalt telkibirtnkra 528 írt
ban az árverést ezennel megállapított kikiáltási 
árbui elrendelte és hogy a fennebb megjelölt in
gatlanok az IH93. évi o k tó b e r  lió I I. n»i»- 
jó . .  dél előtt 10 órakor Gödörházán a községbiró 
házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10 százalékát készpénzben vagy az 1881. 
LX. tcz. 42 § 11)au jelzett árfolyammal számított 
és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. alatt, 
kelt igazságügy miniszteri rendeCt 8. § ábin ki
jelölt óvadékképes értékpapitban a a kiküldött 
kezéhez letenni, ti vagy az 1881. évi LX. t. ez. 170 
§-* értelmében, a bánatpénznek a bíróságnál idő
leges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismer
vényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság 
mint telekkönyvi hatóságnál 1893. jiiüus hó 22 

MÁLYUSZ, Kir. rrljlrirrS.

Rövidített levél- vegy lürgSnyczIa t 

Q A Z D A B Í O Z  O É F O Y & B  B U D A P E S T .

E L S Ő M A G T A R

GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZVÉNY-TÁRSULAT
BUDAPESTEN.

G y á rte le p : K ülső v ácz i-ú t 7. szám.

Minden gazda, aki a legelőnyösebb 
szerkezetű v e togépek  beszerzése iránt 
érdeklődik, kimeritö felvilágosítást nyer
het gyárunk igazgatóságánál.

I C  Terjedelmes árjegyzékekkel a gazdaság 
össze*  á g a z a tá b a n  szükséglendő gépezetekről 

díjmentesen szolgálunk.

Előfizetési felhívás! a PESTI NAPLÓ
n a p o n k in t  k é t s z e r  m e g je le n ő  p o l i t ik a i  n a p ila p r a .

A Pnti Napló Mtgyarorszá'ou a legolcióbb, legtartalmasabb és legszibbm kiállított napilap, meg
jelenik mindennap reggel legalább 16-24 oldal és délután 4 —8 oldalnyi terjedelemben, fölvágva és lap

jai egymásba ragasztva.
A Pesti Napló főszerkesztője és kiadótulajdonosa : i f j .  Á b r á n y i  K o r n é l.

Felelős szerkesztője : B a r n a  Iz id o r .
A Pesti Napló szerkesztősé') maga köré gyüj- A Pesti Napló nagy gondot fordít szépirodalmi 

rovatára, hol mindig a legkiválóbb irók neveivel 
találkozik az olvasó.

R igénye és tárcsái élénkek és érdekes olvas
ni ínyt nyújtanak.

A Pesti Napló minden vasárnap „A gyermek- 
szobából" czimü rovatában Móka bácsi kedvelt me
séit közli a gyermekek részére.

A Pesti Napló legközelebb egy rendkívül érdekes regény közlését kezdi meg. 
A Pesti Napló minden hónapban 2 városnak monográfiáját közli, mely ö.ökös 
irodalmi becsesei bír és az előfizetők, akik ezeket összegyűjtik, azok Magyaror
szág városainak hű történetét bírják.

E l ö f i z e t é n i  f e l t é t e l e k :
A l'esti Napló reggeli kiadásának, mely az előző napon beérkezett összes hi eket mayában foglalja, 

tehát a teljes Pesti Napló-nak előfizetési ára Budapesten és a vidéken korán és pontosan a házhoz juttatva 
az esti lap küldése nélkül: !| esti és reqgeli lap együtt, egyszerre küldve a vidékre:

Egész évre 14 frt. | Negyedévre 3 frt 50 kr. Egész évre 18 frt. | Negyedévre 4 frt 50 kr.
Fél évre . 7 frt. | Egy hóra l frt 20 kr. „ Fél évre . 9 frt. | Egy hóra 1 frt 60 kr.
Naponkint k é tsz e r , ivggeli sesti kiadásban különkülön házhoz vagy postán küldve:

Budapesten: j Vidéken:
Egész évre 18  frt , Negyedévre 4 frt 5o kr Egész évre 20 frt | Negyedévre 5 frt -  kr.
Fél évre . 9 frt | Egy hóra 1 frt 60 kr. | Fél évr; . 10 frt J Egy hóra 1 frt 70 kr.

A Pesti Napló esti lapjára kíllöu is elfogad előfizetéseket, úgy hogyha valaki más újságot járat és 
a megszokott újságtól megválni nem akar, az előfizethet a Pesti Napló esti lapjára 2 frt 30 krral.

ltud npest, Ferencziek-tere 
Kazár-épület.

tötte az ország legjelesebb újságíróit.
A Pesti Napló bel- és külföldi tudósításai fris

sek, eredetiek s a legmegbízhatóbb fór. ásókból ered
nek. Ipari, kereskedelmi és mezőgazdasági rovatát 
kitlluó szakírók szerkesztik. Bel- és külföldi tőzsde- 
rovatai mindig a legpontosabbak és a legmegbíz
hatóbbak.

A Pesti Napló kiadóhivatala

MayerÉFiai
gazdasági gépgyár, vas- és fémöntöde 

S * « . n  I I  %  T H K I . Y E N
ajánlja a jelenkor legújabb s legjobb, cs. és kir 
szabadalmazod, egyedül eredeti

„ N e w -H u n g a r ia -D r ill* *
sorvető-gépet, 4000 daiabon felül forgalomban.— 
Szórvavetö-gépeket, szecskavágó, répavágó,

B é la

„Non p lu s  ultra'
csöves tengeri daráló és 
tengeri morzsoló gépeket 
kézi-, járgány- és gázhaj
tásra. — Szakrendszerű 
aczél-ekéket, cs. kir. - zab 

és 3 borozdás ekéket,
10,000 drhnn felni forga 
lomban; különféle földmi 
velő gépeket s eszközeikéi 
Cséplőgépek, olaj kész!: ö 
gépek, borsujlók síb .

Minden a legkitűnőbb —— —
kivitelben, jótállás és elóuyös feltételek mellett, 
bereudezett

cs. és kir. szabadalmazott

és „ D u p le x -d a r á ló “

Aj »iiljuk továbbá ujouuau, a korúak megfelelóeu, legczélszerübben

nagy vas- és fém-öntödénket,
öntvényeket készítünk saját vagy idegen raiuták u(áu.

C l t a b l o a  é s  g é p f o r m á z á s !
— ■ 60 elsőrendű kitüntetés ! 1^31

Turbinák, malomberendezések magas őrléshez, gőzgépek stb.
K i . l n . t r .  k é p . ,  n r j e , , . í k n . l  U i i l . t r .  ,  i n g j . .  i i . l j i U . k .

________ Muraszombatban Meixner Mátyás vaskereskedőnél van bizományi raktárunk.

Nyomatott Griiubauui Márk gyorssajtóján Muraszombatban.



szesiü előfizetőit^ * n°mÓben a ilirlaPir°daloin terén az a kedvezmény, melyben a PESTI SIP.ilP ré-

K a r á c s o n y i  a já n d ék u l
közvetlenül a karácsonyi ünnepeket megelőző napokban, minden előfizetőnek — jcftg a legujalíbau b e lé p te k  is —

m «jy©sa é s  b é r s a e s itF ©  * ^ ^ 5
küldi meg a lap kiadóhivatala a Pesti Hírlap 1894. évi díszes nagy naptárát,

ĵ clí.2T3.cL©^l e g ,37-é"to n a p t á r t  f ö j . ö s i e g ' e s s é  " tesz
és felülmúl minden más rendkívüli karácsonyi mellékletet, mert az előfizető egész éven át hasznát veheti.
A 9—10 ívnyi szépirodalmi 
rész a Pesti Hírlap munka
társa inak java dolgozatait 

tartalmazza. Köztük:
Jókai Mórtól,
Mikszáth Kálmántól, 
Borostyául Nándortól, 
Kened! Gézától,
Murai Károlyiéi, 
Bársony Istvántól, 
Kasa Elektől,
Vértesi Gyulától, 
Kozma Andortól, 
Kóbor Tamástól, 
Németh Ignáctől, 
Balfaszéin Lajostól, 
Tuszkay Ödöntől,
0. Mátray Ernőtől, 
Ábrányi Emiltől, 
Lipcsey Adómtól, 
Luby Sándortól,

stb., stb.

PESTI HÍRLAP
MAFTARA

minden előfizetőnek
még a legújabban belépőknek is

közvetlenül karácsony előtt 

K a r á c s o n y i  a j á n d é k u l

mcgküldetik

ingyen és bérmentve.

A képek közül, melyek
nek száma meg fog ja ha
ladni az 50-et, kiemelen
dők : A négy 00 éves ha
zafi (Kossuth Lajos, háró 
Vay Miklós, gr. Ivnn Ko- 
csárd, Urassni Sámuel) 
arcképe. A fővárosi szín
házak legnimepeltebb mű
vésznői. (Arckép-csoport.) 
Képek a chicagói világ
kiállításról. Az év fősze
replői s az év nevezete
sebb halottjai arcképek
ben. Az év nevezetesebb 
eseményei itthon és a kül
földön. jól összeválogatott 
képekben bemutatva. A 
Pesti Hírlap készülő uj 
palotája, stb., stb.

A naptár teljesebbé té
tele végett ezúttal már 
nagg vasúti térkép is 
lesz hozzá csatolva.

A naptár 30 nagy i’j  terjedelmű s az eddigieknél még bővebb tartalmú és lehetőleg díszesebb kiál
lítású, igen érdekes képekkel.

A naptár címlapját pompás kép díszíti, melyet R0SK0Y1CS lüXAE jeles festőművész rajzolt.
A naptár többi tartalma:
n) naptári rész, minden hónap mellé rovatos lappal, följegyzések számára;
b) tiszti cím- és névtár, az összes minisztériumok, Budapest fő- és székváros s a fővárosi államrend

őrség tisztviselőinek névsorával, az országgyűlési képviselők s a főrendiház tagjainak név-és lakjegyzékével;
c) fővárosi kalauz, sok hasznos útmutatással;
d) országos és Sieti vásárok legteljesebb, hivatalosan kiigazított jegyzéke; 
é) sorsolási naptár, bélyeg-fokozati és péiizátszáinitósi táblázatok;
f )  képek (több mint 30 oldal) magyarázatokkal és hirdetések.
Ennél teljesebb és gazdagabb tartalmú naptár ma valóban nem készül hazánkban.

(A többit lásd a  másik oldalon.)

A  Pesti H írlap  előfizetési ára:
E jS sz  évre 84 firt. | Fé5 évre 7 írt. j Nagged évre 3 fH 53 Str. I E{J2J hőre 1 frí 23 kr. 

Kaiatványszáiiickaí vidékre kívánatra egy hétig fagyén és bémentve kaid 
a kiadóhivatal: Budapesten, Y. kér., nádor-utca 7. szám. alatt.

*" N y o m a to tt Iió g rá d y  te s tv é r e k  körforgógép ein .
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A  legelterjedtebb magyar

napilap.

N A P I K Ö ZLÖNY.
Legfőbb példányban nyom ják az összes magyar lapok közi.

Pásti Hírlap immár tizenöt éve lankadatlan kitartással harcol az igaz szabad
elvűsei) és demokrata gondolkozás lobogója alatt.

S ha ma az ország rég óhajtott szabadelvű reformok megvalósulásának kii- 
szobán á ll: a Pesti Hírlap büszkén hivatkozhatik arra, hogy nem kis része 

JT •5|J> volt ennek előidézésében. Része volt igen, mert azokért a szabadelvű reformokért 
— szabad va llásgyakorla t, tc íjas  vallási egyenjogúság, kötelező polgári 

házasság, á llam i közigazgatás — nehéz időkben, ellenséges áramlatokkal szemben, csaknem 
magára hagyatva is mindenkor küzdeni bátor volt.

Bátran hivatkozhatik a P esti Hírlap a nagy magyar olvasó közönségre, mely 15 év 
alatt meggyőződhetett, hogy ez a lap nem áll egyetlen politikai pártnak sem szolgálatában, nincs 
klikk-befolyások alatt, hanem minden irányban függetlenül hirdetik benne különböző pártállásu 
jeles publicisták eszméiket, egyetlen célt szolgálva: s ez a közjó.

M unkatársai közt Magyarország elsőrangú publicistái és szépirodalmi erői vannak. 
Korunk két legelső író ja : JÓKAI KÓR és MIKSZÁTH KÁLMÁN a Pásti H írlap  rendes  

m unkatársai. ,  ,
T O K A I

évsnkint több regényt I r  a Pesti Hírlap számára s azonfelül tócsákat egész éven át,

2 v £ Z I E r S  Z Á T H
a T is zte it Házbál cim alatt közkedveltségre emelkedett országgyűlési karcolatai mellett, kisebb- 
nagyobb elbeszéléseket, tá rc á k a t és hum oros apróságokat.

A régebbi és újabb publicistái és Írói nemzedék egész jeles gárdája szolgáltatja a Pesti 
Hírlap politikai és társadalmi vezérc ikke it, tárcáét s a k r it ik a i és m ulatta tó  közleményeket, 
mig az állandó rovatokat kipróbált hírlapírói erők vezetik.

A Pesti H írlap  naponkint 16—20, vasár- és ünnepnapokon 2 4 —28 —32 Oldal terjedelmű. 
A P esti H írlap rendkívü li kedvezménye minden évben karácsonyi ajándékul

SJSST a Pesti His’Saji nagy Ssépss naptára. (Lásd a  túlsó oldalon.) f  ̂

ELŐFIZETÉSI ÁRAK: Egész évre 14 frt. Fél évre 7 irt. Negyed évre 3 írt 50 kr. Egy hóra 1 írt 20 kr.
Mutatványszámokat kívánatra egy hétig ingyen és bérmentve hűld a kiadóhivatal: 

B U D A P E S T ,  V .  K É R . ,  N Á D O R - U T C A  7 .  S Z Á M  A L A T T .
m
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